ZU EINER INSCHRIFT VON TEOS

Unter den vielen Texten, die R.Demangel und A.Laumonier im Bull.
Corr.Hell.46,1922 aus Teos publizierten, findet sich auch folgender
Grabstein (S.349 nr.50 = SEG II 628) :

En haut bode DNinserapt. - 0w 605 b des lettres - Gm 03) :

0a:1372 AL AT

En Jessous, dans un carteuche <0 m. 33 - v n. 44 h. des lettres :
Om. vl : R
Mesemion,....
OdeweiTas

-"“ux“. FETI-
g K 1

‘ﬂ'.l:t

Als Ruge 1890 den Stein sah, war die Inschrift noch besser erhal-
ten; Ruge las : Helonidngc OGevovotn yuvvarxl xpnot§ mpvelag xdpiv
(Berliner philol.Wochenschrift 1892,Sp.707 nr.7).

K&1ln H.Engelmaan

STUDIA PONTICA III 207a

Die Inschrift ist aus dem pontischen Corpus auszuscheiden. Seit G.

Weber den Stein im Jahre 1900 in Ildirk8y gesehen hat, ist die Her-
kunft der Inschrift gesichert, die bis dahin nur durch einen ‘'hei-

matlosen' Abklatsch bekannt war : Der Text gehdrt ins ionische Ery-
thrai ( = I.Erythrai nr.399).

K&8ln H.Engelmann




DOCUMENTS ON TRANSPORTATION BY SHIP

In the following article we will publish five documents of the third and fourth century
A.D. which deal in one way or another with transportation by ship probably on the Nile.
Texts nos.1, 3 and 4 lie in the Museum of Antiquities at Cairo ' and have been briefly
described by B.P.Grenfell and A.S.Hunt.z) The other two texts are preserved in the Papyrus-
sammlung at Giessen.3)

Papyri concerning transportation by ship have been the subject of a study by C.H.Brecht,
Zur Haftung der Schiffer im antiken Recht and will be studied anew by Mrs A.J.M.Meyer-
Termeer for a Ph.D. degree at the University of Amsterdam.

Cf. for ships and shipping in general M. Merzagora, La navigazione in Egitto nell'
etd greco-romana, Aegyptus 10, 1929, pp.105ff.; L.Casson, Ships and Seamanship in
the Ancient World.

1. Deed of Surety for a Shipper S.B.IH HSH&
P.Cairo inv.no.10580 13x8.1cm Hermopolite nome A.D, 343
P.Cairo inv.no. 10488 15.1 x 10.4 cm Cf. Plate V

Alpfidios ’ vapbous Ko_[t 17 letters 1 vas ds E-r&v(‘)./ oUM} pnpp Segidn
G nbpns Tiphmlrews Tob peybhou ‘Epplomolettou vopot AbpnAty vacat
vacat - L and “Epplob woAews Tiis AapmpotéTns EwipeAnTh
4 otrtou yevfpatos L[Z firor B véas ivBin(ttuvos)] xatpetv. Spohoys Buvlvs Tov
Beiov nai oelBlaouslov Spuov Tav 1@ whvTdl veLnbvTov Seorotiv biulov Adyototwy
éy’yfyu'ﬁoﬁat énovlotus nat abbarptlus mt dpetavofitus AdphAiov “Qpov

1) We wish to thank Prof, Dr, Gamal Mokhtar, President of the Egyptian Organization
of Antiquities, and Prof. Dr. Abdel Qadr Selim, general director of the M:vseum c_:f
Antiquities ot Cairo, for their permission to publish these texts. Dr. Abu Dia provided us
most generously with photographs of the Cairo papyri.

2) Service des Antiquités de |' Egypte. Catalogue général des Antiquités Egyptiennes
du Musée du Caire. Nos. 10001-10869. Greek Papyri by B.P.Grenfell and A.S.Hunt
(reprint Amsterdam, 1972).

3) We wish to thank Prof. Dr. Hans Georg Gundel for his permission to publish the
Giessen papyri.
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158 P.J.Sijpesteijn-K.A.Worp

Tipebros pn(tpds) TatPilos dwd s alriis nGluns vaurhnponuBepvhTny rAlotou
{6LuTinol
8 guromnbblov dyllylis dprafav A napabeElépevov Tis Empehetas dov [rlas [alras
700 otrou naBaplutarou dpréPas Evlvanoatas, (ytvovrai) (&p’r&Bm.)A’ nat
wAn[puwbtlvra To0-
Twv 1@ vaila nai [r8 cannopopindly e’ ¢ abtév v mapaboloilv ToU ybuou
noLfcacBat éu_[.:loleﬂors els To0s] dntetaypbvous Témous wai dwotorv
12 &moxa ypppalra tiis To0Twv mapalbboews T otpatnyin) T4, el 52 dyu-
arepfior v vt €yd [odvds & mponetp(evos) Tév] Ump adtol Abyov dwo-
orfioloplar  Gwe6-
Buvos Ecopar i Blety nat cefaopty Spnpl mal TG EmnprnpEvy muvEOve Mal

éneput(nBeis)
Sporéyn foa dmavetas J,0u Mant8ou nat Okaou"t’og ‘Puptiou
16  tov alympotéruv month IT. (2nd H.) Adpfios 'lvapbous nlup(epvfitns)]
mhotov
[ ¥ 30 letters 1. otrov dpraPiv dvvanootuv lic] wpbureiTar.

[ ¥ 30 letters Unlep adlvelv ypéppara [udl elblorols.
2 ‘EppomoltTou 5 vinbvTwv 11 Zmotoerv 12/13 &puorepfioer 18 adTol

Translation:
Awurelius Inaroous, son of N.N. [his mother being N.N,,] about X years old, a scar on his

right thigh, from the village of Prektis in the Hermopolite nome, the great, to Aurelius

. from Hermoupolis, the most distinguished, corn-overseer of the harvest of the 17th
or 2nd new indiction, greetings. | agree, swearing the divine and ougust oath by our all
conquering lords Augusti, that willingly and of my own choice and unrepentantly | guarantee
that Aurelius Horos, son of Preus, his mother being Taibis from the some village, owner ond
pilot of a vessel which is his property, with a rudder in the shape of a fig-leaf, of 900

artabas burden, has received from your diligence the same nine-hundred artabas of very
clean com, total 900 art., and that he fully has received the freight-costs thereof und the
fee for carrying the sacks on the understanding that he will deliver the cargo [ lto
the appointed places and that he will produce their letters of consignment to the office of the
strategus. But if he be behindhanded in any respect | myself, the afore-mentioned, will be
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responsible on his behalf or be liable to the divine and august oath and the risk attaching to
it, and in answer to the formal question | have given my consent. In the consulship of Furius
Placidus and Flavius Romulus, the most distinguished, the 10th of [ .J (2nd H.) I,
Aurelius Inaroous, pilot of a vessel [ guarantee that Aurelius Horos has received a
cargo of] nine-hundred artabas of corn as afore mentioned. [1, Aurelius N.N.] have writ-
ten on his behalf as he is illiterate.

Parallel documents are P.Cairo Goodspeed 14; P.Oxy. 22,2347; WChrest. 434; P.Mich.
inv.no. 422 (to be published in BASP 13).

2-3 The name of the émipeAnTis otrou (cf. F.Oertel, Die Liturgie, pp.214ff.; N.
Lewis, Inventory, s.vv. émipélera, ZmipeAntfs) has not been filled out. It was, how-
ever, expected that he would be an Aurelius.

4 If we supplement peta v Umatetav in line 15 we must supplement in this line:

LB Hrou y véas {vEun(ttwvos)l. The 2 obliques marking the abbreviation are still visible.

7 Tpetros:cf. for this name P.Oxy. 18,2197, 101 and SB | 5485,1 where TpeiTos is a
genitive: (Body of) Preus. TlpeUtos can disappear from the Namenbuch.

8 ¢unomnd&hou: cf. P.Oxy. 22,2347,5 n; P.L.Bat. XI 1,4 n. In our opinion we are
dealing with a hybrid : ficus + nf8ahov (cf. S.Daris, Il Lessico Latino, p.21, sub 57).

The ship has a rudder in the shape of a fig-leaf (cf. L.Casson, op.cit., p.341, footnote
63). Many examples of this kind of rudder can be found in B.Landstrém, Die Schiffe der
Pharaonen, napabe Elguevov : cf. C.H.Brecht, op.cit., pp.126ff.

8-9 [rlas [albdtds 7ol olrou nabaplutérou dpréPas tvlvanootas : the scribe means
that the same number of artabas as the ship can transport has been taken on board (cf. for
capacities of ships Th.Reil, Beitrége, p.8%). The particle ToU strikes us as odd. naBapw-
t&tou also in P.Cairo Goodspeed 14,5.

10 [TOGGMWOPLKOJ\.I: cf. P.J.Sijpesteijn, Einige Papyri aus der Giessener Papyrus-

sommlung 111, Aegyptus 52, 1972, text no.21 (pp.135/6), 7 n.
16 1 ou Thant5tou: the nomen of this consul is ®otpLos. We are not able to read

a v in front of ou. Perhaps we should read ®oulp<t>ou. Cf. P.L.R.E., p.705.
2,Declaration of a Shipper =S$B.y qut"-

P.Bibl.Univ.Giss. inv.no, 285 10.6 x 10.3 cm, Herakleopolite nome A, D.282-284

AbpnAty Lepfivg otpamnlyp ‘Hpanheowohtrou]
mapd Adpnhtwv Aunapluvos [¥17 tettens 1
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&:oaes;wevo;: yluluv(aoeépyou) wai 459[-! 17 letters 1
4 ‘Hpawhgous mbhews [ 1 [ ¥ 28 letters 1
olvou dvvivns OnPatdos. Suoloyolpev €& EAAnheyyo-l
ns dpvovres Tiv Tiv wuptuv flpav Méprov Adprituv]
Kaptvou nai Noupepiavol Zefaotiv toxnv [rapeihngtvar]
8  wai BulpePAiobar els whoia y *AnwprTing [512 letters]
dywyiis (GpraPiv) Ax wuB(epvfitns) KoMotBlols Evepov &hywyfis (GpraBav) ]
uB(epvfitns)] Zappéns nad 18 howwdv dyw(yfis) (dprafiv) v bwp(epvfitns)

1 8 letters
12 [ ¥10letters Jov éyy( ) ypal t 20 letters]
[ *120ettes 1 _ow [ ¥ 20letters ]

traces

3 dwobebe L yptvou

Translation:
To Aurelius Serenus strategus of the Herakleopolite nome from Aurelius Lykarion [ ] ap-
pointed gymnasiarch and Aurelius Diol ] from Herakleopolis [overseers] of wine of
the annona of the Thebais. We acknowledge on terms of mutual guarantee, swearing by the
genius of our lords Marcus Aurelius Carinus and Marcus Aurelius Numerianus, that we have
received and embarked upon 3 Acoritic boats [ one ] of 1.600 artabas burden, pilot
Kollouthos, the other [ of X artabas] burden, pilot Sarmates, the remaining of 400 artabas
burden, pilot =----

1 ASpnAty Zepnvy: this strategus was not previously known.

4 In the lacuna at the end of this line we will have to supplement &woSentiv, Uwo-
Sentiv or Ewvpehnrav; cf. J.Lallemand, L' administration civile, pp.212ff.

8 AnupiTing : this word is new. We assume that we are dealing with an adjective
derived from the village of *Auipts (cf. A.Calderini, Dizionario geografico I,1,pp.
46ff.). Cf. the EMnvindv whotov in P.Oxy, 10,1260, 4-5; 22,2347, 5.

3. Declaration of a Shipper _¢ B \4 /55O

P.Cairo inv.no.10517 12.2x 9.1 cm, Provenance unknown A.D.333/4
(Hermopolite nome?) Cf. Plate VI
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AbprAty “Aproxpartlvi ¥ 22 letters ]

n(apd) AdpnAltlov Krtotou = [ ¥ 25 letters 1

motov 180 JuTinot Audtpoul 118 letters. Spohoyis]

4 Suvds Tév Belov nai oeéopliov Spuov ¥ 15 letters vl
Seowotiav fpiav <@viunfitloy Kuvoravtivou Pacthéws]
aluvtou Lleplacrob nat Tiv (¥ 25 tetters 1
Kuvoravrtlvou natl Kuvoralvrtou tav émigavectéruv]

8 Kaiobpuy wapeihngtvar nai [2pBePAioBat els 18 wapan(etpevov)]
wholov dnd Abyou dybbns veas IBSuntluvos npibfis nabapds]
dpréBas dutanootas ptav ulai dxtpou Avtplv pupLédas)

. 800 wevranioxtAeiar, outlis ¥ 20 letters 1
12 npL6(fs) (dpréBas) gy dxolpou) Au(rpav) (puprébas) B EL ¥ 22 lettens]
(Gpr6Pas) wg ™ wvl

11 mevranioxtAtas

4-8 We did not find a parallel for the titles of the Emperor and the Caesares and we are
not able to supplement the lacuna. Cf. lines 5-8 of text no.4.

11 In the left margin there is an oblique which does not belong to the present text but
probably to a text which originally preceded the present one.

4. Declaration of a Shipper — ¢ B 4y |55
P.Cairo inv.no.10544 12.5 x 10.3 cm. Hermopolite nome A.D.324-337
Cf. Plate VI

(¥ 20 letters 1/ néyolu] viopob ‘Elppouroletou

frapd A\Spn)\tout 10ietters al6hpou dmd Avrivéou mbhews Tiis

Dapmpotétns nuBepvfitou mlhotov ’ABavactou onenouNdTopos taEeus
4  [jyepovias iis OnPatléos.  Spoloyd duvds Tiv Betav

buat odpéviov TOxnv Tav Ta] mévta vinbvtuv Belolwotdv Hpdv

Kuvoravrivou BaciMéws Jtotou wal alwvtou ZePaotol mal Tav
[ 23 letters 1 Kwvoravrtvou nat¢ Klulvoravrtou
8 [dv émpaveorbrwv nat dvlSoforéruv Kaickpwv Mmlapeiinpévar
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bat 2uBeBAijoBar els T8 wapanletpevov mhotov éwd [rlob ool wéyou

[ 23 letters vltas IvBuinttuvos npiBijs nlalBapds dprépas

[t 23 letters 1 fjpou,  obtws: 1 (&préBas)

(¥ 26 letters 1 ama _opou (dpréfas) poe~ T ou [dpréBas)] w0 L”
t¥ 30 letters dolnep &mlonoptow

1 ‘EppoumoAtou 5 second w of vinbvruy ex ou

3 omenoulaTopos: cf. P.Cairo Isidorus 127,1-2 n.

5. Lease of a Ship =.G.8.1y 1165)
P.land.inv.no.616 18.4 x 5.2 cm. Oxyrhynchus A.D.1.9.221
P.land.inv.no.245 17.5x 8 cm. Cf. Plate VIl o) and h)

[EptolBucav  Adpflior  Lephivos

[ . Jpovos puntpds Skvas watl

(Tpogluv dpgbrepo &n’ ’OFupbyxwv
Ir6helos AdpnAty Anuntpty Ofw-

vos Tol] “HAuoBGpou &nld] Tiis adriis w6-
Dews 8lv Exouar onalrloménruva

[piidos mnxiv Senlalnév “te’ alréoTo-
Dov é&nprioptvov [mlaoe nal vao-
[rais t{lnavois wpdls dlvamhouv

lels Teplevobriv émd [Bpluov Tiis *Ou-
[pOyxwlv néhews nai bdarémiovv d-

[né sl TeBevvotblelus 2vBade

lels vov]l ’Ofvpulylxetny vatlolu] Tob
Bvar\lov wai natémnDolu dpyuptou
Bpaxulav mevranolotluv nat otvo v’
[perpnlob &vidls wai wlpglus [ulooxet-
fov olnabtuv S&na BXlatov pe-

[rpntalv 8kna Ehatou papavivov
fpeTpnTlav TpLiv. &md 62 Tob vab-
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20 Dou ad}r86. Spoloyoliloe of vevau-
Dwnblres daoxnuevar Spaxuds Enatby,
[rd 521 Morwdv dmoMugpeoBar Spa
Irij &v ’Ofupluyxetry dwd iis TePevvol-
24 Bews nPlorjj. mapextrwoav “olv’ of ve-
aulunbTles Tov onamombmTuva
[AnpnTpty] wpds ZuBoMdv T§ Seu-
[répg ToU ElEfs pnvos Patge  []
28 [ .1 ovres Tdv vevauhuwptvov

[ .1 s adtob mai Mooxtovt émomhe-

[ouc]y petd méons dopaketas ob vu-

brds obl6e xeipalvlos vros mhgov(es)
32 E\a 2xli Thiv doplaheoréruy

Bppwv nad’ énbotnv futlpav dvop-

tovres ... 1.BMn
o 2 23 letters ]
36 Mo [ Jou wobe [ ¥

napaBéltucay ol vilevaulunblres
1@ plBnbnobueva lBowlf yih &-
nanotpunra &nd vaulrlinfis nanoupyt-
40 as. malplaptvoust of alllvol vevau-
Munlorles &v TefevvollO 4 vevau-
Mlutlve pexpe Senérns Tob abrol
pv <] PoidpL ped’ v dwomhetoou-
44 ou Gls] dméve BeBfAlurarl. fy vathu-
ois nupta. wept 62 Tol [ralivla dpBios
naAs yetveoBar Brepluthaavtes
&fhous dporeyniolay (Erous) e
48 Alronpéropos Katoaplols Méapnou
Alpnitov *Avrtuvivou EdoeBolis EdTux(obs)
nal Méprou AldpnAtou ’Ale&&vSpou
Katoapos LeBaorav ©a0 & .
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52 "EEouoL &2 ol vevaulwnbres vai-
Nov miBatiiv Tedobpuv.
xpbvos 6 altes (2nd H.)  Adllnulph-

Aios Tpoguv ve-
56 vOA\ura nai #-

exov Tds Spayu-

as &natdv ds w-

poniTaL,

6 onapoméntwva, also line 25 10 TeBevvouBiv 13 ’O&upuyxttnv 22 é&wo-
MypecBar 23 ’OfupuyxtTy 38 nof dyun ex corr. 38/39 dnanotpynra;
first a of dnanotpynra ex corr. 46 ytveoBar 54/55 a of AdpfALos ex corr.
55/56 vevatiwna 56/57 ¥oxov 57 Tof Ths ex § 58/59 wpbnertar

Translation:
Aurelius Serenus, son of N.N., his mother being Xena and Aurelius Tryphon both from

the city of the Oxyrhynchi have leased to Aurelius Demeirios, son of Theon, grandson of
Heliodoros from the same city the skaphopakton which they own with a length of fifteen
cubits, going of itself, equiped with all things and with sufficient sailors for a sailing
up-stream toTebennythis from the harbour of the city of the Oxyrhynchi and for a sailing
down-stream from Tebennythis thither to the Oxyrhynchite nome. The price for the hire

of the boat for the sailing up-stream ond down-stream amounts to five-hundred silver
drachmas and one metres of wine, ten spadia of veal, ten metretai of olive-oil, three
metretai of oil of radishes. The lessors acknowledge that they have received on the spot of
the rent a hundred drachmas and they will receive the remainder together with the unloading
in the Oxyrhynchite nome (on the return) from Tebennythis. The lessors have to produce the

skaphopakton for Demetrios for loading on the second of the next month Phaophi and [waiting]
for the lessee [with his staff] and Moschion they will sail away in all safety not sailing by
night nor during a storm but weighing ancor every day in the most secure harbors.

The lessors have to deliver the goods that will be embarked undamaged, sound, free of

all risk and damage by ship. The same lessors must wait for the lessee in Tebennythis untill
the tenth of the same month Phaophi after which date they will sail away as above stated.

The contract for hire is valid and in answer to our mutual questions whether this is rightly
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and fairly done we have given our consent. Year 5 of Imperator Caesar Marcus Aurelius
Antoninus Pius Felix and Marcus Aurelius Alexander Caesar Augusti, Toth 4th, The lessors
will receive passage-money for four passengers. The some dote. (2nd H.) |, Aurelius Tryphon,
have let my ship for hire and | have received the hundred drachmas as above stated.

The lower part of this papyrus (lines 35-59 = Inv,No.245) has previously been published
by K.Kalbfleisch, Schiffahrtsvertrag, Aegyptus 27,1947, pp.116ff. (=SB VI 9212). Cf.
Idem, Aegyptus 27,1947, p.48.

Cf. for leases of ships R.Taubenschlag, The Lawz, pp.270f. Parallel documents are P. M.
Meyer, Juristische Papyri 43 = MChrest.341 and P,Lond. V 1714 (cf. also P.Flor. 111 305
and PSI X111 1345).

é o‘m;l':l]ouﬁluuva: also line 25; cf. P.Oxy. 43,3111,2 n.

7-8 adréorolov]: this word appears here for the first time in the papyri.

10 TeBlevoUtiv: also lines 12, 23-24, 41. Probably identical with TtBevvoifis
mentioned in P.Flor. 111 388,2 (Hermopolis Magna).

------------

27-28 [ 1 ovres:supplement e.g. nali dvaptlvovres.
29 [ 1 s:supplement e.g. [odv Tolis.

30-34 Cf. for this clause P.Oxy. 43,3111, 12 n, mAeovT(es) is not totally satisfactory

but seems to fit the remaining traces and space best.

Amsterdam P.J.Sijpesteijn
K.A.Worp




